Polski

Niniejsze wskazéwki bezpieczenistwa
zostaty przygotowane na podstawie
wymogow Rozporzadzenia (UE) 2023/988 w
sprawie ogélnego bezpieczenstwa
produktéw (GPSR). Majg one na celu
ochrone uzytkownikéw przed zagrozeniami
wynikajgcymi z niewtasciwego stosowania.
Ostrzezenia zostaty sformutowane w sposob
prosty i zrozumiaty, z mysla o osobach
starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Produkt przeznaczony dla oséb powyzej 14
roku zycia.

Analiza ryzyka:

1. Przed uzyciem sprawdz, czy rakina
buty antyposlizgowe nie sa
uszkodzone ani nadmiernie zuzyte.

2. Upewnij sie, ze elementy sa
prawidtowo i stabilnie zamocowane
do obuwia, aby zapobiec
przypadkowemu odtgczeniu.

3. Zidentyfikuj potencjalne zagrozenia,
takie jak stosowanie produktu na
nieodpowiednich powierzchniach
lub w warunkach, do ktérych nie jest
przeznaczony.

Instrukcja bezpiecznego uzywania:

1. Zamocuj raki zgodnie z instrukcjami
producenta, upewniajac sie, ze sg
solidnie przymocowane do buta.

2. Przed intensywnym uzytkowaniem
przetestuj stabilnos¢ produktu na
bezpiecznej, znanej powierzchni.

3. Uzywaj produktu wytacznie na
powierzchniach, dla ktérych zostat
zaprojektowany, aby uniknac¢
uszkodzenia obuwia lub ryzyka
upadku.

Instrukcja utylizacji:

1. Po zakonczeniu uzytkowania
zutylizuj raki zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi odpadow.

2. Nie spalaj produktu ani nie wyrzucaj
go do srodowiska.

3. Skonsultuj sie z lokalnymi punktami
zbiérki odpadoéw, aby dowiedziec sie
o wtasciwych metodach recyklingu.

English

These safety guidelines have been prepared
based on the requirements of Regulation
(EU) 2023/988 on the General Product
Safety Regulation (GPSR). They are intended
to protect users from hazards arising from
improper use. The warnings have been
formulated in a simple and understandable
manner, with consideration for elderly
individuals and those with mobility
limitations.

Product intended for persons aged 14 and
older.

Risk Analysis:

1. Before use, check that the anti-slip
shoe cleats are not damaged or
excessively worn.

2. Ensure that the cleats are securely
attached to the footwear to prevent
accidental detachment.

3. lIdentify potential hazards, such as
using the product on unsuitable
surfaces or in conditions for which it
is not intended.

Safe Usage Instructions:

1. Attach the cleats according to the
manufacturer's instructions,
ensuring they are firmly secured.

2. Testthe stability of the producton a
safe, familiar surface before
extended use.

3. Use the product only on surfaces for
which it is designed to avoid damage
to the footwear or risk of injury.

Disposal Instructions:



1. After use, dispose of the cleats in
accordance with local waste
disposal regulations.

2. Do notincinerate or discard the
product into the environment.

3. Consult local waste collection
centers for proper recycling
methods.

Cestina

Tyto bezpecnostni pokyny byly pfipraveny na
zakladé pozadavk( Nafizeni (EU) 2023/988 o
obecném bezpedénosti vyrobkd (GPSR).
Jejich cilem je chranit uzivatele pred
nebezpecimi vyplyvajicimi z nespravného
pouziti. Varovani byla formulovana
jednoduse a srozumitelné, s ohledem na
starSi osoby a osoby s omezenou
pohyblivosti.

Produkt je ur¢en pro osoby starsi 14 let.
Analyza rizik:

1. Pred pouzitim zkontrolujte, zda
nejsou raky na boty s protiskluzovou
Upravou poskozené nebo nadmérné
opotfebované.

2. Ujistéte se, Ze jsou spravné a pevne
pfipevnény k obuvi, aby nedoslo k
jejich nahodnému uvolnéni.

3. Identifikujte potencialni rizika, jako
je pouziti produktu na nevhodnych
povrSich nebo v podminkach, pro
které neni urcen.

Navod k bezpe¢nému pouziti:

1. Pfipevnéte raky dle pokyn( vyrobce
a ujistéte se, Ze jsou pevné
uchyceny.

2. Pred delSim pouzivanim otestujte
stabilitu produktu na bezpecné,
znamé plose.

3. Pouzivejte produkt pouze na
povrSich, pro které byl ur¢en, aby

nedoslo k poSkozeni obuvi nebo
zranénim.

Navod k likvidaci:

1. Po pouziti zlikvidujte raky v souladu
s mistnimi predpisy o nakladani s
odpady.

2. Nevepaluje a nevyhazujte produkt
do Zivotniho prostredi.

3. Informujte se u mistnich sbérnych
stanic o spravnych metodach
recyklace.

Slovencina

Tieto bezpecnostné pokyny boli
vypracované na zaklade poziadaviek
Nariadenia (EU) 2023/988 o véeobecnej
bezpectnosti vyrobkov (GPSR). Ich cielom je
chranit pouzivatelov pred rizikami
vyplyvajucimi z nespravneho pouzivania.
Upozornenia boli formulované jednoducho
a zrozumitelne, s ohladom na starSich (udi a
osoby s obmedzenou pohyblivostou.

Produkt je uréeny pre osoby starSie ako 14
rokov.

Analyza rizika:

1. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i raky
na topanky s protisklzovou Upravou
nie su poskodené alebo nadmerne
opotrebované.

2. Uistite sa, Ze su spravne a pevne
pripevnené k obuvi, aby nedoslo k
ich nahodnému uvolneniu.

3. ldentifikujte potencialne rizika, ako
je pouzivanie produktu na
nevhodnych povrchoch alebo v
podmienkach, na ktoré nie je urCeny.

Navod na bezpecné pouzivanie:

1. Pripevnite raky podla pokynov
vyrobcu a uistite sa, Ze su pevne
uchytené.



2. Pred dlhodobym pouzivanim
otestujte stabilitu produktu na
bezpecnej a znamej ploche.

3. Pouzivajte produkt iba na
povrchoch, pre ktoré bol navrhnuty,
aby ste predisli poskodeniu obuvi
alebo zraneniam.

Navod na likvidaciu:

1. Po ukonceni pouzivania zlikvidujte
raky v sulade s miestnymi predpismi
o odpadoch.

2. Nezabudnite produkt nespalit ani
nevyradit do zivotného prostredia.

3. Informujte sa o spravnych metddach
recyklacie na miestnych zbernych
miestach.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden auf
Grundlage der Anforderungen der
Verordnung (EU) 2023/988 Uber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
erstellt. Sie sollen die Nutzer vor Gefahren
durch unsachgemaBe Verwendung
schutzen. Die Warnhinweise wurden
einfach und verstandlich formuliert, unter
Berlicksichtigung alterer Menschen und
Personen mit eingeschrankter Mobilitat.

Dieses Produkt ist fliir Personen ab 14 Jahren
bestimmt.

Risikoanalyse:

1. Uberpriifen Sie vor der Verwendung,
ob die Antirutsch-Schuhkrallen nicht
beschadigt oder ibermaBig
abgenutzt sind.

2. Stellen Sie sicher, dass sie
ordnungsgemal und fest am Schuh
befestigt sind, um ein
versehentliches Losen zu
verhindern.

3. ldentifizieren Sie potenzielle
Gefahren, etwa durch die
Verwendung des Produkts auf

ungeeigneten Oberfldchen oder
unter Bedingungen, fur die es nicht
vorgesehen ist.

Anleitung zur sicheren Verwendung:

1. Befestigen Sie die Schuhkrallen
gemaB den Anweisungen des
Herstellers und vergewissern Sie
sich, dass sie fest sitzen.

2. Testen Sie die Stabilitat des
Produkts auf einer sicheren,
vertrauten Oberflache, bevor Sie es
ausgiebig verwenden.

3. Verwenden Sie das Produkt nur auf
den flr es vorgesehenen
Oberflachen, um Schaden am
Schuhwerk oder Verletzungen zu
vermeiden.

Anleitung zur Entsorgung:

1. Entsorgen Sie die Schuhkrallen nach
Gebrauch gemanB den lokalen
Abfallvorschriften.

2. Verbrennen oder entsorgen Sie das
Produkt nicht in der Umwelt.

3. Informieren Sie sich bei lokalen
Sammelstellen Uber geeignete
Recyclingmethoden.

YKpaiHcbKa

Lli BkasiBku 3 6e3neku NiarotoBneHo
BianoBigHo o sumor PernameHnty (E€C)
2023/988 npo 3aranbHy 6e3neKky Nnpoaykuii
(GPSR). BoHu cnpAMoBaHi Ha 3axmcT
KopucTyBauiB Big Hebe3nek, Lo BUHMKAOTb
yepes HenpaBu/ibHE BUKOPUCTaHHSA.
Monepepn>keHHA chOpMynbOBaAHO NPOCTO Ta
3p03yMino, 3 ypaxyBaHHAM NMoTpeb NiTHIX
nroaen Ta ocié 3 06MexXeHOo PyxX/nBICTHO.

Llen npoaykT npuaHa4veHo ans ocib Bikom
Big 14 poki..

AHanis puaukis:

1. Tllepen BUKOpUCTaHHAM NepeBipTe,
UM He NoLKoa>KeHi abo He 3HOLLEeHi



Pakun Ha B3yTTA 3 NPOTUKOB3KNM
NOKPUTTAM.

2. [lepekoHaunTtecs, L0 BOHU
NnpaBubHO 3aKpin/aeHi Ha B3YTTi,
o6 3anobirtm BunagkoBomMy
BiOpUBaHHIO.

3. Bun3HauTe NOTeHLUiNHI pU3nKu, Taki
AK BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY Ha
HeBigMNoBIgHWX NOBEPXHAX abo B
yMoOBax, AN AKNX BiH He
NpU3Ha4vYeHnN.

IHCTpyKUiA 3 6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHA:

1. 3akpiniTb paku 3rigHo 3
iHCTPYKUiAMY BUPOBHMKa,
NepeKoHaBLUMCD, LLLO BOHW HaA4iMHO
dikcosaHi.

2. [lepepn iHTEHCUBHUM
BMKOPUCTaHHAM BUNpoobyinte
cTabinbHICTb NPOAYKTY Ha
6e3neuyHin, 3HaMoOMin NOBEPXHI.

3. YHuKanTe BUKOpUCTaHHA NPOayKTY
Ha NOBEPXHSAX, AKi He BiANoBiAaoTb
MOro npu3Ha4veHHto, wob 3anobirtu
NMOLLKOAXEHH B3YyTTA abo
TpaBMaM.

IHCTpyKLUiA 3 yTUni3awii:

1. Tlicna BUKOpUCTaHHA yTUNI3ynTe
paku BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX HOPM
NOBOAXKEHHA 3 Bigxoaamu.

2. He cnantonTte NnpoaykT i He
BMKMOANTE MOro y HaBKOMMULLHE
cepenoBuLLe.

3. 3BepHiTbCA A0 MiCLLEBUX MYHKTIB
360py BigxoaiB ANsa oTpUMaHHA
iHbopMaLuii Npo Hane>XxHi MeToaun
nepepobku.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost
elaborate pe baza cerintelor
Regulamentului (UE) 2023/988 privind
siguranta generala a produselor (GPSR). Ele
au ca scop protejarea utilizatorilor de

pericolele rezultate din utilizarea
necorespunzatoare. Avertismentele au fost
formulate Intr-un mod simplu si usor de
inteles, avand in vedere persoanele in varsta
si pe cele cu mobilitate redusa.

Produsul este destinat persoanelor cu
varsta de peste 14 ani.

Analiza riscurilor:

1.

Tnainte de utilizare, verificati daca
rachetele pentru incaltaminte
antiderapante nu sunt deteriorate
sau uzate.

Asigurati-va ca sunt fixate
corespunzator pe incaltaminte
pentru a preveni detasarea
accidentala.

Identificati riscurile potentiale, cum
ar fi utilizarea produsului pe
suprafete nepotrivite sau in conditii
pentru care nu a fost proiectat.

Instructiuni pentru utilizarea in siguranta:

1.

Montati rachetele pe incaltaminte
conform instructiunilor
producatorului, asigurandu-va ca
sunt bine fixate.

Testati stabilitatea produsului pe o
suprafata sigura si cunoscuta
inainte de utilizarea prelungita.

Utilizati produsul numai pe
suprafete pentru care a fost
conceput, pentru a evita
deteriorarea incaltamintei sau
ranirile.

Instructiuni pentru eliminare:

1.

Dupa utilizare, eliminati rachetele in
conformitate cu reglementarile
locale privind deseurile.

Nu incinerati produsul si nu-l
aruncati in mediul inconjurator.



3. Consultati centrele locale de
colectare a deseurilor pentru
metode adecvate de reciclare.

Magyar

Ezek a biztonsagi utmutatdk az Eurdpai Unid
2023/988 szamu rendeletének, az Altaldnos
Termékbiztonsagi Szabalyozas (GPSR)
kovetelményeinek megfeleléen késziltek.
Céljuk, hogy megvédjék a felhasznaldkat a
helytelen hasznalatbdl eredd veszélyektol. A
figyelmeztetések egyszerlien és érthetben
lettek megfogalmazva, kilonos tekintettel
az idésebb személyekre és a
mozgaskorlatozottakra.

Atermék 14 év feletti személyek szamara
készilt.

Kockazatelemzés:

1. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az
antislip cip6rakik nincsenek-e
sérulve vagy elhasznéalddva.

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a rakik
megfeleléen, szorosan vannak
rogzitve a labbeliben, hogy elkerilje
a véletlen levalast.

3. Azonositsa a lehetséges
kockazatokat, példaul a termék nem
megfeleld fellleteken torténd
hasznalatat vagy olyan
korilményeket, amelyekre nem lett
tervezve.

Biztonsagos hasznalati utasitas:

1. Rogzitse az antislip cipdrakikat a
gyarto utasitasai szerint, ugyelve
arra, hogy szorosan illeszkedjenek.

2. Hasznalat el6tt tesztelje a termék
stabilitasat egy biztonsagos, ismert
felUleten.

3. Hasznalja a terméket kizardlag arra
a felliletre, amelyre az készllt, hogy
elkerullje a labbeli karosodasat vagy
séruléseket.

Artalmatlanitasi utasitas:

1. Hasznalat utan artalmatlanitsa az
antislip cipérakikat a helyi
hulladékgazdalkodasi eléirasoknak
megfelelben.

2. Ne égesse el aterméket, és ne dobja
ki a kdérnyezetbe.

3. Tajékozddjon a helyi hulladékgydijté
pontokon a megfeleld
Ujrahasznositasi médszerekrél.

Bbnrapcku

Te3n ykazaHus 3a 6e3onacHoOCT ca
NOAroTBEHM B CbOTBETCTBUE C
namnckeaHmATa Ha PernameHT (EC) 2023/988
3a obuiata 6€30nNacHOCT Ha NPoAYKTUTE
(GPSR). Te umart 3a uen ga 3awmTar
notpebuTtenuTe oT onacHocTuTe,
npousTnyalm ot HenpaBunHa ynotpeba.
MpepynpexaeHuaTta ca popMynmpaHm no
NpocT 1 pa3bupaeM HauuH, C ornes Ha
Bb3PaCcTHUTE Xopa M N1uaTa c orpaHn4eHa
NOABWXKHOCT.

To3n npoaykT e NpegHa3Ha4veH 3a nua Ha
Bb3pacT Hag 14 rogmHu.

AHanns Ha pucka:

1. Tlpeanynotpeba npoBepeTe ganm
pakuTe 3a 06yBKW C aHTUCAUN
NOKPUTUE HE ca NOBpPEeaEHUN Un
N3HOCEHMN.

2. YBeperTe ce, Ue ca NpaBUIHO
3aKkpeneHu KbM 0byBKNUTE, 3a Aa ce
npenoTepaTh Criy4amHo oTaensaHe.

3. WNpeHTndunumpante noteHUManHuUTe
pUCKOBE, KaTo N3MOI3BAHETO Ha
NpoaykTa BbpXy HENOAXOAALLN
NOBBPXHOCTN UM B YCIIOBUA, 3a
KOWTO He € NpeAHa3HaueH.

MHcTpykunm 3a 6esonacHa ynoTtpeba:

1. 3akpenete pakute cnopes,
yKasaHunATa Ha Npoun3BoauTens,
KaTo ce yBepwuTe, 4Ye ca 34paBo
dunKcupaHu.



2. [peawv no-npogbKMUTENHa
ynotpeba TecTBamnte ctabmunHocTTa
Ha NpoaykTa Bbpxy 6e3onacHa u
no3HaTa NOBBbPXHOCT.

3. WNsbAreanTte nMHTEH3MBHa ynotpeba
BbpPXY MOBBbPXHOCTU, KOUTO MoraT aa
NPUYNHAT NnoBpeaa Ha obyBKUTE NUNKn
HapaHABaHUA.

MHCTpyKUUM 3a yTUNN3aUUA:

1. Cnepynotpeba naxebpnere pakute
criope MecTHUTe pa3nopendu 3a
ynpaBneHue Ha oTnagbLuTe.

2. He wnsrapsante npogykra n He ro
M3XBBbPNANTE B OKOMHaTa cpeaa.

3. KoHcynTtupanTe ce ¢ MECTHUTE
NyHKTOBE 3a cbbMpaHe Ha oTnagbum
OTHOCHO NMoaxoasLMTe MeToAM 3a
peunkmpaHe.

EAAnViIka

Autéc oLodnylec acdaieiag €xouv
€TOlAOTEl BACEL TWV ATALTACEWY TOU
KavoviopoU (EE) 2023/988 yia tn levikn
AcddAela Mpoidvtwy (GPSR). Zkomodg Toug
glval va TpootateUooUV TOUC XPOTEC ATIO
TOUC KIVOUVOUC TIOU TIPOKUTITOUV artod TN
AavBacpévn xprion. OL TtPoELdOTIOLAOELG
£XoUV dlaTUTIWOEL PE aTtAO Kal KATavonTto
TPOTIO, AauBdavovtag uttodn Tig avAyKeg TwWvY
NAKLWUEVWY KAL TWV ATOPWY PE HELWHEVN
KLVNTIKOTNTA.

To tpoidv mpoopidetal yia dropa nAkiag 14
ETWV Kal Avw.

AvaAuon Kwduvou:

1. TMpw amd tn xprnon, eAéyéte av ol
avtioAloBnTikol paykeg yla
arouTold dev eival KATECTPAUPEVOL

N $BapuevoL.

2. BeBawwbeite 6Tl eival cwaotd
TIPOCAPTNUEVOL OTO TIATIOVUTOL, WOTE
va anotpanei n tuxaia arrocuvdeon.

3. Evtomiote mBavoug kvduvoug,
OTIWE N XPron Tou Tpoidvtocg o

AKATAAANAEC eTILDAVELEG I OE
ouVONKeg yla TIg omoieg dev
Tpoopidetat.

Odnyiec aocdparoug xpnong:

1. TomoBetnoTE TIG PAYKEG CUMPWVA PE
TIC 00nNyieg TOU KATAOKELAOTH,
dlaodpaiidovtag ot eival otabepa
OTEPEWMEVEG.

2. Aoklpydote tn otabepoTnTa TOU
TIPOIOVTOC 0€ Yla acdaAn Kal
YVWoTtA erdpavela mply ano
Tapatetapévn xpnon.

3. Xpnouortoleite to POoidV Povo oe
ETULPAVELEC YLa TIC OTTOlEC EXEL
oxedlaoTel, yla va armodpuyete {NULEG
ota ramovTtola i TPAUHATICHOoUC.

Odnyieg amoppwpnc:

1. Metd tn Xpnon, anoppite tig
pAYKeC cUPGWVA PE TOUC TOTILKOUG
Kavoviopoug dlaxeipong
amoBAATWV.

2. Mnv kaite To TPoioV KAl Pnv 1o
TeTdte oTo MEPIBANOV.

3. 2UpPouAeuTElTE TA TOTILKA KEVTPA
OUAAOVYNC aTtoBAATWY yid KATAAMNAEG
peBbddoug avakUKAwGONC.

Lietuviy

Sios saugos gairés parengtos remiantis
Europos Sagjungos 2023/988 reglamento,
nustatancio bendraja produkty sauga
(GPSR), reikalavimais. Jos skirtos apsaugoti
vartotojus nuo pavojy, kilusiy dél netinkamo
naudojimo. Jspé&jimai suformuluoti
paprastai ir suprantamai, atsizvelgiant j
vyresnio amziaus asmenis bei asmenis su
ribota judeéjimo galimybe.

Produktas skirtas asmenims nuo 14 mety ir
vyresniems.

Rizikos analizé:



1. Prie$ naudojima patikrinkite, ar raki
ant baty su neslystancia danga néra
pazeisti ar pernelyg susidevéje.

2. |sitikinkite, kad jie yra tinkamai ir
tvirtai pritvirtinti prie avalynés, kad
iSvengtumete atsitiktinio
atsilaisvinimo.

3. Nustatykite galimus pavojus,
pavyzdZziui, naudojima netinkamose
sglygose ar ant nepageidaujamy
pavirsiy.

Instrukcijos saugiam naudojimui:

1. Laikykités gamintojo nurodymuy
tvirtinant raki, uztikrindami, kad jie
bty stabiliai pritvirtinti.

2. PrieSilgalaikj naudojima iSbandykite
produkto stabilumg ant saugaus ir
pazjstamo pavirSiaus.

3. Naudokite produktg tik tose
salygose, kurioms jis buvo skirtas,
kad iSvengtuméte avalynés
pazeidimy ar suzeidimy.

Instrukcijos produktui utilizuoti:

1. Naudojimo pabaigoje utilizuokite
raki pagal vietos atlieky tvarkymo
taisykles.

2. Nepdeginkite produkto ir
neiSmeskite jo j aplinka.

3. Pasitarkite su vietinémis surinkimo
stotimis dél tinkamy perdirbimo
metody.

LatvieSu

Sie drosibas noradijumi ir sagatavoti,
pamatojoties uz Eiropas Savienibas Regulu
(ES) 2023/988 par visparéjo produktu
drosibu (GPSR). Tie ir paredzeti, lai
aizsargatu lietotajus no bistamam
situacijam, kas var rasties nepareizas
lietoSanas dél. Bridinajumi ir formuléti
vienkar$a un saprotama valoda, nemot vera
vecaka gadagajuma cilvékus un personas ar
ierobezotu kustibu.

Produkts ir paredzéts personam vecakam
par 14 gadiem.

Riska analize:

1. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
antislidosSie raki uz apaviem nav
bojati vai nodilti.

2. Parliecinieties, ka tie ir pareizi un
stingri piestiprinati, lai novérstu
nejausu atdaliSanos.

3. ldentificéjiet potencialos riskus,
piemeéram, produkta lietoSanu uz
neatbilstoSam virsmam vai
apstaklos, kuriem tas nav paredzeéts.

Noradijumi droSai lietoSanai:

1. Piestipriniet antislidoSos rakus uz
apaviem atbilstosi razotaja
noradijumiem, parliecinoties, ka tie
ir stabili fikséti.

2. PirmsilgstoSas lietoSanas
parbaudiet produkta stabilitati uz
dro8as un pazistamas virsmas.

3. lzvairieties no intensivas lietoSanas
uz virsmam, kas var bojat apavus vai
izraisit traumas.

Noradijumi par utilizaciju:

1. Peéc lietoSanas iznicéjiet rakus
saskana ar vietéjiem atkritumu
apsaimniekoSanas noteikumiem.

2. Nededziniet produktu un nemest to
vidé.

3. Konsultéjieties ar vietéjiem
atkritumu savaksSanas punktiem par
piemeérotakajam parstrades
metodéem.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu
Euroopan unionin asetus (EU) 2023/988:n,
yleisesta tuotteiden turvallisuudesta
(GPSR), vaatimusten mukaisesti. Niiden
tarkoituksena on suojata kayttajia vaarasta
kaytosta johtuvilta vaaroista. Varoitukset on



muotoiltu yksinkertaisesti ja
ymmarrettavasti, erityisesti ikaantyneiden ja
liikkumisrajoitteisten henkildiden huomioon
ottaen.

Tuote on tarkoitettu yli 14-vuotiaille.
Riskiarviointi:

1. Ennen kayttoa tarkista, etta
liukuesteiset kenkarakit eivat ole
vahingoittuneet tai kuluneet liikaa.

2. Varmista, etta ne on kiinnitetty
kunnolla kenkiin, jotta ne eivat irtoa
vahingossa.

3. Tunnista mahdolliset vaarat, kuten
tuotteen kayttaminen
sopimattomilla pinnoilla tai
olosuhteissa, joille se eiole
suunniteltu.

Ohjeet turvalliseen kayttoon:

1. Kiinnita liukuesteiset kenkéarakit
valmistajan ohjeiden mukaisesti ja
varmista, etta ne ovat tukevasti
kiinni.

2. Testaa tuotteen vakaus turvallisella

ja tutulla pinnalla ennen
laajamittaista kayttoa.

3. Kayta tuotetta vain niilla pinnoilla,
joille se on suunniteltu, valttaaksesi
kenkia vahingoittamasta tai
loukkaantumisia.

Ohjeet havittamiseen:

1. Kayton jalkeen havita kenkarakit
paikallisten
jatteenkasittelymaaraysten
mukaisesti.

2. Ala polta tuotetta aléké heita sita
ymparistoon.

3. Kysy paikallisilta kierratyspisteilta
oikeista kierratysmenetelmista.

Hrvatski
Ove sigurnosne upute pripremljene su u

skladu sa zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988
0 opcoj sigurnosti proizvoda (GPSR).
Namijenjene su zastiti korisnika od
opasnosti koje proizlaze iz nepravilne
upotrebe. Upozorenja su formulirana na
jednostavan i razumljiv nacin, s posebnim
naglaskom na starije osobe i osobe s
ograni¢enom pokretljivoS¢u.

Proizvod je namijenjen osobama starijim od
14 godina.

Analizarizika:

1. Prije upotrebe provjerite jesu li raki
na cipele s protukliznim svojstvima
neosteceni ili istroSeni.

2. Provjerite jesu li ¢vrsto i pravilno
pric¢vrséeni na obucu, kako bi se
sprijecilo sluc¢ajno odvajanje.

3. ldentificirajte potencijalne
opasnosti, poput koriStenja
proizvoda na neodgovarajuéim
povrSinama ili u uvjetima za koje nije
namijenjen.

Upute za sigurno koristenje:

1. Pricvrstite raki na cipele prema
uputama proizvodaca, pazeci da su
stabilno postavljeni.

2. Prije duljeg koriStenja testirajte
stabilnost proizvoda na sigurnoj i
poznatoj povrsini.

3. Koristite proizvod samo na
povrSinama za koje je dizajniran,
kako biste izbjegli oSte¢enje obuce
ili ozljede.

Upute za odlaganje:

1. Nakon upotrebe odlozite raki u
skladu s lokalnim propisima o
otpadu.

2. Nemojte spaljivati proizvod niti ga
odlagati u okolis.



3. Informirajte se o pravilnim
metodama reciklaze u lokalnim
centrima za prikupljanje otpada.

Slovenscéina

Ti varnostni navodili so bili pripravljeni v
skladu z zahtevami Uredbe (EU) 2023/988 o
splosni varnosti izdelkov (GPSR). Namenjeni
so zaS$¢iti uporabnikov pred nevarnostmi, ki
izhajajo iz nepravilne uporabe. Opozorila so
oblikovana preprosto in razumljivo, z mislijo
na starejSe osebe in osebe z omejeno
gibljivostjo.

Izdelek je namenjen osebam, starejSim od
14 let.

Analiza tveganja:

1. Pred uporabo preverite, ali raki za
protisklizno obutev niso
poskodovani ali obrabljeni.

2. PrepriCajte se, da so pravilno in
trdno pritrjeni na obutev, da
preprecite naklju¢no odvajanje.

3. Ugotovite morebitna tveganja, kot je
uporaba izdelka na neprimernih
povrSinah ali v pogojih, za katere ni
namenjen.

Navodila za varno uporabo:

1. Namestite raki na obutev v skladu z
navodili proizvajalca in se
prepricajte, da so trdno pritrjeni.

2. Pred daljSo uporabo preizkusite
stabilnost izdelka na varni in znani
povrSini.

3. lzogibajte se intenzivni uporabi na
povrsinah, ki lahko povzrocijo
poSkodbe obutve ali poSkodbe.

Navodila za odstranjevanje:

1. Po uporabi odstranite rakiv skladu z
lokalnimi predpisi o ravhanju z
odpadki.

2. lzdelka ne sezZigajte in ga ne
odlagajte v okolje.

3. Pozanimajte se o ustreznih metodah
reciklaze pri lokalnih zbirnih mestih.

Francais

Ces consignes de sécurité ont été
préparées conformément aux exigences du
Reglement (UE) 2023/988 relatif a la
sécurité générale des produits (GPSR). Elles
visent a protéger les utilisateurs contre les
dangers résultant d'une utilisation
inappropriée. Les avertissements ont été
formulés de maniere simple et
compréhensible, en tenant compte des
personnes agées et de celles a mobilité
réduite.

Ce produit est destiné aux personnes de
plus de 14 ans.

Analyse des risques :

1. Avant utilisation, vérifiez que les
crampons antidérapants pour
chaussures ne sont pas
endommagés ou usés.

2. Assurez-vous qu’ils sont
correctement fixés aux chaussures
afin d'éviter tout détachement
accidentel.

3. ldentifiez les risques potentiels, tels
que l'utilisation du produit sur des
surfaces inadaptées ou dans des
conditions pour lesquelles il n'est
pas prévu.

Instructions pour une utilisation en toute
sécurité :

1. Fixez les crampons antidérapants
aux chaussures selon les
instructions du fabricant, en vous
assurant qu'ils sont solidement
attachés.

2. Testez la stabilité du produit sur une
surface slre et familiere avant une
utilisation prolongée.

3. Utilisez le produit uniquement sur
les surfaces pour lesquelles il a été



congu afin d'éviter d'endommager
les chaussures ou de vous blesser.

Instructions pour l'élimination :

1. Apres utilisation, éliminez les
crampons conformément aux
réglementations locales en matiéere
de déchets.

2. Ne brllez pas le produit et ne le
jetez pas dans l'environnement.

3. Renseignez-vous aupres des centres
de collecte locaux pour connaitre
les méthodes appropriées de
recyclage.

Espanol

Estas pautas de seguridad han sido
elaboradas de acuerdo con los requisitos
del Reglamento (UE) 2023/988 sobre la
Seguridad General de los Productos (GPSR).
Tienen como objetivo proteger a los
usuarios de los peligros derivados del uso
inadecuado. Las advertencias han sido
formuladas de manera simpley
comprensible, teniendo en cuenta a las
personas mayoresy a aquellas con
movilidad reducida.

Este producto estd destinado a personas
mayores de 14 anos.

Analisis de riesgos:

1. Antes de usar, verifique que las
puntas antideslizantes para zapatos
no estén dafiadas o excesivamente
desgastadas.

2. Aseglrese de que estén
correctamente fijadas al calzado
para evitar que se desprendan
accidentalmente.

3. ldentifique los posibles riesgos,
como el uso del producto en
superficies inadecuadas o en
condiciones para las que no esta
disefado.

Instrucciones para un uso seguro:

1. Coloque las puntas antideslizantes
en los zapatos siguiendo las
instrucciones del fabricante,
asegurandose de que queden
firmemente sujetas.

2. Pruebe la estabilidad del producto
sobre una superficie segura 'y
conocida antes de un uso
prolongado.

3. Utilice el producto Uunicamente en
las superficies para las que ha sido
disefiado, para evitar dafar el
calzado o sufrir lesiones.

Instrucciones para su eliminacion:

1. Tras su uso, deseche las puntas de
acuerdo con las normativas locales
de gestién de residuos.

2. Noincinere el producto ni lo arroje
al medio ambiente.

3. Consulte los puntos de recogida
locales para conocer los métodos
adecuados de reciclaje.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar har upprattats i
enlighet med kraven i forordning (EU)
2023/988 om allman produktsakerhet
(GPSR). De syftar till att skydda anvandarna
mot risker som kan uppsta vid felaktig
anvandning. Varningarna har formulerats pa
ett enkelt och begripligt satt, med hansyn till
aldre personer och personer med nedsatt
rorlighet.

Denna produkt ar avsedd for personer som
ar 14 ar och aldre.

Riskanalys:

1. Innan anvandning, kontrollera att de
halkskyddande raka for skor inte ar
skadade eller dverdrivet slitna.

2. Sakerstall att de ar korrekt fasta vid
skorna for att undvika oavsiktlig
lossning.



3. Identifiera potentiella risker, sdsom
att anvanda produkten pa olampliga
ytor eller under férhallanden som
deninte ar avsedd for.

Instruktioner for sdker anvandning:

1. Fast de halkskyddande raka pa
skorna enligt tillverkarens
anvisningar och se till att de sitter
stadigt.

2. Testa produktens stabilitet pa en
saker och bekant yta innan du
anvander den under langre perioder.

3. Anvand produkten endast pa de ytor
for vilka den ar avsedd, for att
undvika skador pa skorna eller
personskador.

Instruktioner for bortskaffande:

1. Kassera de raka efter anvandning
enligt lokala
avfallshanteringsforeskrifter.

2. Forbrann inte produkten och slang
den inte i miljon.

3. Kontakta lokala insamlingscentraler
for information om lampliga
atervinningsmetoder.

Portugués

Estas diretrizes de seguranga foram
elaboradas de acordo com os requisitos do
Regulamento (UE) 2023/988 sobre a
Seguranca Geral dos Produtos (GPSR). O
objetivo é proteger os usuadrios contra os
riscos decorrentes do uso inadequado. Os
avisos foram formulados de forma simples
e compreensivel, considerando pessoas
idosas e aquelas com mobilidade reduzida.

Este produto é destinado a pessoas com
mais de 14 anos.

Andlise deriscos:

1. Antes de usar, verifique se as
presilhas antiderrapantes para

sapatos nao estao danificadas ou
excessivamente desgastadas.

2. Certifique-se de que estao fixadas
corretamente ao calcado para evitar
que se soltem acidentalmente.

3. ldentifique os riscos potenciais,
como o uso do produto em
superficies inadequadas ou em
condicdes para as quais nao foi
projetado.

Instrucdes para uso seguro:

1. Prenda as presilhas antiderrapantes
nos sapatos conforme as instrugdes
do fabricante, garantindo que
estejam firmemente fixadas.

2. Teste a estabilidade do produto em
uma superficie segura e familiar
antes do uso prolongado.

3. Utilize o produto apenas nas
superficies para as quais ele foi
concebido, para evitar danos ao
calcado ou lesbes.

Instrucdes para descarte:

1. Apods o uso, descarte as presilhas de
acordo com as regulamentagdes
locais de gestao de residuos.

2. Naoincinere o produto nemo
descarte no meio ambiente.

3. Consulte os pontos de recolha
locais para obter informacdes sobre
os métodos adequados de
reciclagem.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld in
overeenstemming met de eisen van de
Verordening (EU) 2023/988 betreffende de
algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn
bedoeld om gebruikers te beschermen
tegen gevaren die voortvloeien uit onjuist
gebruik. De waarschuwingen zijn op een
eenvoudige en begrijpelijke manier



geformuleerd, met aandacht voor ouderen
en personen met beperkte mobiliteit.

Dit productis bedoeld voor personen van 14
jaar en ouder.

Risicoanalyse:

1. Controleer voor gebruik of de
antislip schoenenraken niet
beschadigd of overmatig versleten
zZijn.

2. Zorgervoor dat ze stevig aan het
schoeisel bevestigd zijn om
onbedoeld losraken te voorkomen.

3. ldentificeer potentiéle risico’s, zoals
het gebruik van het product op
ongeschikte oppervlakken of onder
omstandigheden waarvoor het niet
bedoeld is.

Instructies voor veilig gebruik:

1. Bevestig de schoenenraken volgens
de instructies van de fabrikant en
zorg ervoor dat ze goed vastzitten.

2. Test de stabiliteit van het product op
een veilige en bekende ondergrond
voordat u het langdurig gebruikt.

3. Gebruik het product alleen op de
daarvoor bestemde oppervlakken
om schade aan het schoeisel of
letsel te voorkomen.

Instructies voor verwijdering:

1. Verwijder de schoenenraken na
gebruik volgens de lokale
afvalvoorschriften.

2. Verbrand het product niet en gooi
het niet in het milieu.

3. Informeer bij lokale inzamelpunten
naar de juiste recyclingmethoden.

Italiano

Queste indicazioni di sicurezza sono state
redatte in conformita ai requisiti del
Regolamento (UE) 2023/988 sulla sicurezza

generale dei prodotti (GPSR). Esse hanno lo
scopo di proteggere gli utenti dai pericoli
derivanti da un uso improprio. Gli
avvertimenti sono stati formulati in modo
semplice e comprensibile, tenendo conto
delle esigenze delle persone anziane e di
quelle con mobilita ridotta.

Il prodotto € destinato a persone di eta
superiore ai 14 anni.

Analisi dei rischi:

1. Primadell'uso, verificare che i raki
per scarpe antiscivolo non siano
danneggiati o eccessivamente
usurati.

2. Assicurarsi che siano correttamente
fissati alle calzature per evitare un
distacco accidentale.

3. ldentificare i potenziali rischi, come
l'utilizzo del prodotto su superfici
non idonee o in condizioni per le
quali non ¢ stato progettato.

Istruzioni per un uso sicuro:

1. Fissareirakialle scarpe secondo le
istruzioni del produttore,
assicurandosi che siano saldamente
attaccati.

2. Testare la stabilita del prodotto su
una superficie sicura e familiare
prima di un uso prolungato.

3. Utilizzare il prodotto solo sulle
superfici per cui € stato concepito,
per evitare danni alle calzature o
infortuni.

Istruzioni per lo smaltimento:

1. Dopo l'uso, smaltireirakiin
conformita alle normative locali sui
rifiuti.

2. Non bruciare il prodotto né gettarlo
nell'ambiente.



3. Consultarei centridiraccolta locali
per conoscere le modalita corrette
diriciclaggio.

03-mini-high



POLSKI

Instrukcja Obstugi

Uzytkowanie

1.

Zaktadanie peleryny: Upewnij sie, ze peleryna jest poprawnie zatozona na ramiona. Dtuga konstrukcja moze
wymagac wsparcia od innej osoby podczas zaktadania.

2.  Ruchyi gesty: Unikaj gwattownych ruchéw, ktére moga spowodowac przecigzenie materiatu peleryny lub jej
rozpadniegcie sie.

3. Ochrona przed warunkami atmosferycznymi: Uzywaj peleryny zgodnie z jej przeznaczeniem, unikajac
ekstremalnych warunkéw pogodowych, ktére moga uszkodzi¢ materiat.

4. Bezpieczenstwo w przestrzeni publicznej: Dbaj o to, aby peleryna nie utrudniata widocznosci ani
swobodnego poruszania sie w ttocznych miejscach.

5. Dodatkiiakcesoria: Jesli peleryna posiada dodatkowe elementy, takie jak paski czy ozdoby, upewnij sie, ze
sg one bezpiecznie przymocowane i nie stanowig zagrozenia dla uzytkownika ani innych oséb.

Pielegnacja

1. Pranie: Pranie peleryny zgodnie z zaleceniami producenta, zazwyczaj w delikatnym cyklu prania. Uzywaj
tagodnych detergentéw bez wybielaczy.

2. Suszenie: Susz peleryne na powietrzu, unikajac bezposredniego nastonecznienia i Zrédet ciepta, ktére moga
uszkodzi¢ materiat.

3. Prasowanie: Jesli to konieczne, prasuj peleryne na niskiej temperaturze, uzywajac $ciereczki ochronnej, aby
zapobiec uszkodzeniu nadrukéw lub ozdéb.

4. Przechowywanie: Przechowuj peleryne w suchym miejscu, ztozong w sposéb, ktéry nie powoduje
zagniecen i uszkodzeh materiatu.

5. Naprawy: W przypadku uszkodzen, takich jak rozdarcia czy przetarcia, natychmiast przeprowadz naprawy,
aby zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu peleryny.

Utylizacja

Zuzyty lub uszkodzony stréj peleryny wyrzué zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpadoéw tekstylnych. Jesli
stréj zawiera elementy syntetyczne, skorzystaj z punktéw zbiérki odpaddéw tekstylnych.

ENGLISH

User Manual

Usage

1.

Care

Wearing the Cape: Ensure the cape is properly draped over the shoulders. Due to its long design, assistance
may be needed from another person during donning.

Movements and Gestures: Avoid sudden movements that could cause the cape to tear or become
damaged.

Weather Protection: Use the cape as intended, avoiding extreme weather conditions that may harm the
material.

Public Safety: Ensure the cape does not obstruct visibility or hinder free movement in crowded areas.

Accessories and Decorations: If the cape has additional elements such as belts or decorations, ensure
they are securely attached and do not pose a hazard to the user or others.



1. Washing: Wash the cape according to the manufacturer’s instructions, typically on a gentle cycle. Use mild
detergents without bleach.

2. Drying: Air dry the cape, avoiding direct sunlight which can cause color fading.

3. lIroning: If necessary, iron the cape on a low temperature setting, using a protective cloth to prevent damage
to prints or decorations.

4. Storage: Store the cape in a dry place, away from heat sources and moisture to prevent material damage.

5. Repairs: In case of damage such as tears or frays, promptly carry out repairs to prevent further deterioration
of the cape.

Disposal

Dispose of the used or damaged cape in accordance with local textile waste regulations. If the cape contains
synthetic elements, utilize textile waste collection points.

CESTINA
Navod k Pouziti
Pouziti

1. Nasazeni plasté: Ujistéte se, Ze plast je spravné nasazeny pres ramena. Dlouhy design mUze vyzadovat
pomoc jiné osoby pfi nasazovani.

2. Pohyby a gesta: Vyvarujte se nahlym pohyblm, které by mohly zpUsobit protrzeni nebo poskozeni plasté.

3. Ochrana pred pocéasim: Pouzivejte plast podle jeho Gcelu, vyhybejte se extrémnim povétrnostnim
podminkam, které by mohly poSkodit material.

4. \Verejna bezpecnost: Ujistéte se, Ze plast neomezuje viditelnost ani volny pohyb na pfeplnénych mistech.

5. Dopliky a dekorace: Pokud plast obsahuje dalsi prvky jako pasky nebo ozdoby, ujistéte se, Ze jsou pevné
pfipevnény a nepredstavuji nebezpedi pro uzivatele ani ostatni osoby.

1. Prani: Ruc¢nik pratte v pracce pfi teploté do 40°C. Pouzivejte jemné praci prostiedky bez bélidel.

2. SusSeni: Suste ru¢nik na vzduchu, vyhnéte se pfimému sluneénimu zéreni, které muze zpUsobit blednuti
barev.

3. Zehleni: Pokud je to nutné, Zehlte ruénik na nizké teploté, vyhnéte se pfimému kontaktu Zehligky s potisky
nebo aplikacemi.

4. Skladovani: Skladujte ru¢nik na suchém misté, sloZzeny zplisobem, ktery zabrafiuje zmackani a usnadnuje
udrzbu materialu.

5. Likvidace: Pouzité nebo poskozené ruéniky vyhodte v souladu s mistnimi pfedpisy o textilnim odpadu.
Pokud ruénik obsahuje syntetické prvky, vyuZijte sbérné body pro textilni odpad.

Likvidace

PouZité nebo poskozené plasté vyhodte v souladu s mistnimi pfedpisy o textilnim odpadu. Pokud plast obsahuje
syntetické prvky, vyuzijte sbérné body pro textilni odpad.

SLOVAKY
Navod na Pouzitie

Pouzitie



Nasadenie plasta: Uistite sa, Ze plast je spravne nasadeny na ramena. Dlhy dizajn méZe vyZzadovat pomoc
inej osoby pri nasadzovani.

2. Pohyby a gesta: Vyhybajte sa nahlym pohybom, ktoré by mohli spésobit trhnutie alebo poskodenie plasta.
3. Ochrana pred poveternostnymi podmienkami: PouZivajte plast podla jeho ucelu, vyhybajte sa extrémnym
poveternostnym podmienkam, ktoré by mohli poskodit material.
4. Verejna bezpecénost: Uistite sa, Ze plast neobmedzuje viditelnost ani volny pohyb v preplnenych oblastiach.
5. Doplnky a dekoracie: Ak plast obsahuje dalSie prvky ako pasky alebo ozdoby, uistite sa, Ze su pevne
pripevnené a nepredstavuju nebezpecenstvo pre pouZivatela ani ostatné osoby.
Péce
1. Pranie: Uterak perte v pracke pri teplote do 40°C. Pouzivajte jemné pracie prostriedky bez bielidiel.
2. SusSenie: Suste uterak na vzduchu, vyhybajte sa priamemu slne€nému zZiareniu, ktoré moze sposobit
blednutie farieb.
3. Zehlenie: Ak je to potrebné, Zehlte uterak na nizkej teplote, vyhybajte sa priamemu kontaktu Zehlicky s
potlacami alebo aplikaciami.
4. Skladovanie: Skladujte uterdk na suchom mieste, zloZeny spésobom, ktory zabranuje zmackaniu a
poskodeniu materialu.
5. Likvidacia: Pouzité alebo poskodené uteraky vyhodte v stilade s miestnymi predpismi o textilnom odpade.
Ak uterak obsahuje syntetické prvky, vyuzite zberné miesta pre textilny odpad.
Likvidacia

Pouzité alebo poskodené plasta vyhodte v sulade s miestnymi predpismi pre textilny odpad. Ak plast obsahuje
syntetické prvky, vyuzite zberné miesta pre textilny odpad.

DEUTSCH

Bedienungsanleitung

Verwendung

1.

Pflege

Anlegen des Umhangs: Stellen Sie sicher, dass der Umhang korrekt uber die Schultern drapiert ist.
Aufgrund des langen Designs kann beim Anlegen die Hilfe einer anderen Person erforderlich sein.

Bewegungen und Gesten: Vermeiden Sie plotzliche Bewegungen, die den Umhang reiBen oder beschadigen
kénnten.

Wetterschutz: Verwenden Sie den Umhang entsprechend seinem vorgesehenen Zweck und vermeiden Sie
extreme Wetterbedingungen, die das Material beschadigen konnten.

Sicherheit im 6ffentlichen Raum: Achten Sie darauf, dass der Umhang die Sicht nicht behindert und die
freie Bewegung in uberfillten Bereichen nicht erschwert.

Zubehor und Dekorationen: Falls der Umhang zusatzliche Elemente wie Glrtel oder Dekorationen hat,
stellen Sie sicher, dass diese sicher befestigt sind und keine Gefahr flir den Benutzer oder andere darstellen.

Waschen: Waschen Sie den Umhang gemaB den Herstelleranweisungen, in der Regel im Schonwaschgang.
Verwenden Sie milde Waschmittel ohne Bleichmittel.

Trocknen: Trocknen Sie den Umhang an der Luft und vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung sowie
Warmequellen, die das Material beschadigen kénnen.

Ironing: Bugeln Sie den Umhang bei Bedarf bei niedriger Temperatur und verwenden Sie ein Bugeltuch, um
Drucke oder Applikationen nicht zu beschadigen.



4. Aufbewahrung: Lagern Sie den Umhang an einem trockenen und bellifteten Ort, gefaltet auf eine Weise, die
Falten und Materialbeschadigungen verhindert.
5. Reparaturen: Bei Schaden wie Rissen oder Abnutzung fihren Sie umgehend Reparaturen durch, um eine
weitere Verschlechterung des Umhangs zu verhindern.
Entsorgung

Entsorgen Sie den gebrauchten oder beschadigten Umhang gemaB den ortlichen Vorschriften fur Textilabfalle. Wenn
der Umhang synthetische Elemente enthalt, nutzen Sie Textilabfallsammelstellen.

UKRATHCbKA

IHCcTpyKuia 3 BukopucTtaHHsa

BukopucTtaHHa

1.

HapsaraHHsa nnawa: MepekoHanTecs, Lo NiaLl, NpaBuibHO HagArHYTUIA Ha nnedi. Yepes AoBrnm gnsamH
MOXe 3Haf06uMTMCA AonoMora iHLWoi 0cobu Npu HagAraHHi.

2. Pyxu Ta>kecTtu: YHUKaNTE Pi3KNX PyXiB, AKi MOXYTb MPU3BECTM 40 PO3PUBY ab0 MOLLKOAXKEHHSA MaLLa.
3. 3axucT Big norogHnx yMoB: BUkopnCcTOBYIMTE NnaLy, BiANOBiAHO 40 NOro NpU3HaYeHHA, YHUKarum
eKCTpeManbHUX MOrogHMX YMOB, AKI MOXYTb MOLLUKOANTWU MaTepian.
4. bBe3nekay rpomaacbkux Micuax: [epekoHanTecs, WO nnaLy He 06Mexxye BUAUMICTb | He 3aBaXkae
BiNbHOMY pyxy y 6aratontogHnx Micuax.
5. /[AopaTtku Ta aekopauii: AKLLO nnaLy, Mae 40AaTKOBI €N1eMEHTH, Taki AK MosAC UM Aekopauii, nepekoHanTecs,
L0 BOHU HaAINHO NPUKPIN/eHi Ta He CTaHOBNATb Hebe3nekn Ansa KopMcTyBaya uu iHwux ocib.
Dornap,
1.  MpaHHAa: [NepiTb NnaLy BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIM BUPOBHMKA, 3a3BMYaN B AeNiKaTHOMY LK.
BukopucToByinTE HixkKHi NpanbHi 3acobu 6e3 BiabintoBauis.
2. CyuwiHHa: CywiTb nnaLy Ha NOBITPi, yHMKaOUM NPAMOro COHAYHOIO CBiTNa Ta Axkepen Tenna, aki MoXyTb
nowkoanTn MaTepian.
3. MMpacyBaHHA: AKLLO HeOOXiAHO, NpacynTe NaaLL NPU HWU3bKi TeMNepaTypi, BUKOPUCTOBYHOUMN 3aXUCHY
TKaHWHY, W06 YHUKHYTM NOLLKOAXKEHHA NPUHTIB abo aAekopallin.
4. 36epiraHHA: 36epirante nnaiyy cyxomy Ta NpoBiTPOBaHOMY MicLi, CKNaaeHUM TakMM YMHOM, W06 YHUKHYTU
3MOpLLYBaHHA Ta MNOLUKOAXKEHHA MaTepiany.
5.  PeMoHTM: Y pasi NoLWKOOKEHHA, TaKOro AK PO3PUBM UM 3HOLLEHHA, 04pa3y NPOBELAITb PEMOHTU, LWLO6
3anobirTv noganbLLOMy NOTiPLUEHHIO CTaHy nnaLya.
YTunisauia

Buknaante BukopmuctaHnii abo nowwkog>keHun nnawy, BignoBigHO A0 MiCLLEEBMX HOPMATUBIB LLOA0 TEKCTUTbHUX

BiAXomiB.

AKLLO NnaLL, MiCTUTb CUHTETUYHI eN1eMEeHTN, BUKOPUCTOBYIMTE NYHKTN 360pYy TEKCTUIbHMX BiAXO4iB.

ROMANA

Manual de Utilizare

Utilizare

imbracarea pelestrei: Asigurati-va ca pelestrea este bine purtata peste umeri. Datoritd designului sau lung,
poate fi necesara asistenta unei alte persoane in timpul imbracarii.

Miscari si gesturi: Evitati miscarile bruste care ar putea provoca rupturi sau deteriorarea pelestrei.



3. Protectie impotriva conditiilor meteorologice: Folositi pelestrea conform destinatiei sale, evitand
conditiile meteorologice extreme care ar putea deteriora materialul.

4. Siguranta in spatiile publice: Asigurati-va ca pelestrea nu impiedica vizibilitatea sau miscarea libera in
zone aglomerate.

5. Accesorii si decoratiuni: Daca pelestrea are elemente suplimentare, cum ar fi curele sau decoratiuni,
asigurati-va ca sunt fixate sigur si nu reprezinta un pericol pentru utilizator sau pentru alte persoane.

ingrijire

1. Spalare: Spalati pelestrea conform instructiunilor producatorului, de obicei in ciclul delicat. Folositi
detergenti delicati fara agenti de Tnalbire.

2. Uscare: Uscati pelestrea la aer, evitdnd expunerea directa la soare si sursele de caldura care pot deteriora
materialul.

3. Calcare: Daca este necesar, calcati pelestrea la temperaturi scazute, folosind o carpa de protectie pentru a
preveni deteriorarea imprimeurilor sau aplicatiilor.

4. Depozitare: Depozitati pelestrea intr-un loc uscat si ventilat, pliata intr-un mod care previne incretirea si
deteriorarea materialului.

5. Reparat,ii:Tn cazul deteriorarii, cum ar fi rupturi sau uzura, efectuati imediat reparatii pentru a preveni
deteriorarea ulterioara a pelestrei.

Eliminare

Eliminati pelestrea uzata sau deteriorata conform reglementarilor locale privind deseurile textile. Daca pelestrea
contine elemente sintetice, utilizati punctele de colectare a deseurilor textile.

MAGYAR
Hasznalati Utmutaté
Hasznalat

1. Ruhazasa: Gy6z6djon meg réla, hogy a pelerekény helyesen van felhlzva a véllakra. Hosszu kialakitédsa
miatt szlikség lehet egy masik személy segitségére a felhlizas soran.

2. Mozgasok és gesztusok: Kertilje a hirtelen mozdulatokat, amelyek a pelerekény elszakaddsat vagy sérilését
okozhatjak.

3. Idéjarasi védelem: Haszndlja a pelerekényt a rendeltetésének megfeleléen, kerlilve az extrém id6jarasi
koralményeket, amelyek karosithatjak az anyagot.

4. Biztonsag nyilvanos helyeken: Ugyeljen arra, hogy a pelerekény ne akadalyozza a latétavolsagot vagy a
szabad mozgéast zsufolt helyeken.

5. Kiegészitok és diszitések: Ha a pelerekény tartalmaz tovabbi elemeket, mint példaul 6veket vagy
diszitéseket, gy6z6djon meg réla, hogy azok biztonsagosan vannak rogzitve, és nem jelentenek veszélyt a
felhasznaléra vagy masokra.

Gondozas
1. Mosas: Mosd a pelerekényt a gépben legfeljebb 40°C-on. Hasznalj kimélé mosdészereket fehériték nélkul.

2. Szaritas: Szaritsd a pelerekényt levegén, kerllve a kdzvetlen napfényt és a h6éforrasokat, amelyek
karosithatjak az anyagot.

3. Vasalas: Ha szlkséges, vasald a pelerekényt alacsony hdmérsékleten, kerllve a vasalé kdzvetlen
érintkezését a nyomatokkal vagy applikaciokkal.



4. Tarolas: Tarold a pelerekényt szaraz és szell6s helyen, Ugy hajtva 6ssze, hogy elkerild a gyurlédast és az
anyag sérilését.

5. Javitasok: Sérllések esetén, mint példaul szakadas vagy kopas, azonnal végezze el a javitasokat, hogy
megakadalyozza a pelerekény tovabbi romlasat.

Artalmatlanitas

Hasznalt vagy sérult pelerekényt dobjon el a helyi textil hulladékkezelési eléirdsoknak megfeleléen. Ha a pelerekény
tartalmaz szintetikus elemeket, hasznalja a textil hulladékgyjté pontokat.

BULGARSKI
WNHcTpykuuna 3a NonsBaHe
MonseaHe

1. HapsraHe Ha nnawy;: VBepeTe ce, Ye nnawsT € NpaBUIHO HAaAEeT BbpPXy paMeHeTe. l"lopap,m Abnrata My
KOHCTPYKUMA MOXe Aia ce Ha/lo>KM MoMOoLL, OT Apyra IMYHOCT Npu HagAaraHeTo.

2.  [ABwkeHua unrxectoBe: 36arearite BHe3anHW ABUXKEHWNA, KOUTO MOraT Aa fosegart 4o pa3KkbCBaHe Nnn
noespepa Ha nnawla.

3. 3awwmTta oT aTMOchepHM ycnosua: Vianonseante nnawisT cnopes npegHa3HavyeHneTo My, kaTto nsbarsate
eKCTpeMHu atMocdepHM yCnoBuMA, KOUTO MoraT ia NoBpeasaT Matepuana.

4. Be3onacHocT B 06LLecTBEHUN MecTa: VBepeTe ce, Ye nnawsT He 3aTpyaHABa BUXXKAAaHETOo Unn cB060OAHOTO
ABUW>KEHWME B Tb/INUTE.

5. Akcecoapu u gekopauunu: AKo NnawbT MMa AONb/AHUTENHW e1eMEeHTU KaTo KoNaHu Uin gekopaunm,
yBepeTe ce, Ye Te Ca 34paBo NpuUKpeneHn n He npeancrtasnABaT ONacHOCT 3a I'IOTpe6VITeI'I$| nnun gpyrun Xxopa.

Mpw>ka

1. MpaHe: NepeTe nnala cnopes MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOANTENA, OBUKHOBEHO B AENNKATEH PEXUM.
M3nonaearite HeXXHW NepanHu npenapat 6e3 nsbensawim areHTU.

2. CymeHe: CyLueTe nnawla Ha Bb34yX, Kato nsbareate ANPEKTHO C/TbHUE N USTOYHULUNM Ha TON/TMHa, KOUTO
MoraTt ga noepenAart Mmatepunana.

3. MpacyBaHe: Ako e Heo6xo04MMO, NpacyBainTe Nnalla Npu HUCKa TeMnepaTtypa, U3nons3paiky npegnasHa
Kbpna, 3a fa usberHete noepena Ha NPMHTOBETE UM AeKopauuunTe.

4. C'I:XpaHeHVIe: CbXpaHﬂBaVlTe nnatla Ha Cyxo n npoBeTpmBoO MACTO, CrbHaTo MO Ha4uH, KOMTO
npenorBpatABa USMbKBaHe U noBpena Ha Mmatepmnana.

5. l'pM)Ka 3a Matepuanurte: M36arsarite N3NoN3BaHETO Ha arpecumeBHM novyncTeallu cpencrtea, KOMToO Morart ga
noBpenAT UNn N3UBETAT MaTtepumasna Ha nnatda.

YTunusauuma

Maxs‘bpneTe n3non3saHnA nnuv noepeneH nnatl cbrnaCHoO MeCcTHUTe perynaumm 3a TeKCTUIHM otnagbvun. AKko nnaLbt
CbAbp>Ka CUHTETUYHU eIEMEHTH, 1n3non3sante NMYHKTOBETE 3a C'b6VIpaHe Ha TEKCTUNHWM OoTNaabLKn.

GREKSI
O3dnyiec Xprong
Xpron

1. ®dopepa ng netotag: BeBawwbeite OTL N METOETA Eival CWOTA TEPACHEVN GTOUC WHOUG. AdYyW TOU
pHakpootevou oxediou, pmopet va xpetaotel forndeia and aro dtopo katda tn optwon.



2.  Kwnoelg kat gestures: Atopuyete EAPVIKEG KIVAOELG TIOU PUTIOPEL VA TIPOKAAECGOUV OXIOLHO 1) {NULd oTnv
meToETa.

3. TMpootacia anod Kalpkeg cuvONKeG: XpNOLHOTIOLEITE TNV TTETCETA CUHPWVA UE TOV TIPOOPLOHS TNG,
armodeUyovTag akpaieg KAIPIKES CUVONKEG TTOU PTIOPEL VA KATACTPEYOUV TO UALKO.

4. Aoddalela og SNUOCGLOLG XWPOUG: BeBawwbeite 0tL n tetogta dev eumodidel TNV opatdTNTA OUTE TNV
eAeLBePN Kivnon o€ TTOAUCUXVAOTEG TIEPLOXEG.

5. A&eooudp kal dlakoounaoelg: Eav n metoéta Slabetel mpooBeta otolxeia omwe WVEC ) SLOKOCUNOELG,
BeBawwbeite Ot eival acharwg TpooaptnUéva Kat dev armoteAoUV Kivduvo yla Tov Xpnotn f AAAoug.

®dpovtida

1. MAVowo: MAVVETE TNV TETOETA CUPPWVA HE TIG 0dNYIEC TOU KATAOKELAODTH, CLUVABWC G€ ATAAO KUKAO.
XpNOLUOTIOIROTE ATILA ATIOPPUTIAVTIKA XWPIG AEUKAVTIKAL.

2. ZTEYVWHA: ZTEYVWOTE TNV TIETCETA OTOV A€, amodelyovtag tnv Apeon EKBean GToV NALO KAl TIG TINYEG
BePPOTNTAC TIOU PTIOPOUV VA KATAGTPEYOUV TO UAIKO.

3. Zidepo: Av xpeldletal, ol3epWOTE TNV METOETA O XAUNAR BepUoKPacia XpNoLUOTIOLWVTAG TIPOCTATEUTIKA
vdaopa yla va artodUyeTe T NHLA TWV EKTUTIWGCEWY ) TWV SLAKOCHRCEWV.

4. Amo6nkeuon: AoBnkeVOTE TNV TIETCETA O€ ENPO Kal agPIOPEVO XWPO, DUMAWMEVN HE TPOTIO TIOL va
amodeVYeEL TIC PUTIOEC KAl TIE {NHLEC OTO UALKO.

5. AwpBwoelg: e epimtwon ZnPLdg, omwe oxiolpo r ¢0opd, ekTeAéoTe Aueod dLoPOBWOELC yla va amoTpEYETe
TNV IEpALTEPW EMIOEIVWON TNE TIETOETAC.

Anéppwpin

AToppiItE TNV XPNOILOTIONKEVN I KATECTPAHUMEVN TIETOETA CUNGWVA E TIC TOTILKEC KAVOVIOTIKEC SLATAEELG yia Ta
voaopdtiva andpAnta. EQv n etogta mepLEXEL CUVOETIKA OTOLXE(M, XPNOLHOTIOIROTE TA oNUeid CUANOYNG LOACUATIVWY
ATmopPPHHATWY.

Lietuviy
Naudojimo Instrukcija
Naudojimas

1. Pelesterés dévéjimas: |sitikinkite, kad pelesteré tinkamai padengta ant peciy. Délilgos konstrukcijos gali
prireikti kitos asmens pagalbos dévéjimo metu.

2. Judéjimai ir gestai: Venkite staigiy judesiy, kurie gali sukelti pelesterés plySima ar pazeidima.

3. Apsauga nuo oro salygy: Naudokite pelestere pagal jos paskirtj, vengdami ekstremaliy oro salygy, kurios
gali pakenkti medZiagai.

4. VieSojo saugumo uztikrinimas: UZtikrinkite, kad pelesteré neapsunkinty matomumo ar laisvos judéjimo
audrausiose vietose.

5. Aksesuarai ir dekoracijos: Jei pelestere turi papildomy elementy, tokiy kaip dirzai ar dekoracijos,
isitikinkite, kad jie saugiai pritvirtinti ir netenkeli pavojy naudotojui ar kitiems.

Prieziara

1. Plovimas: Plaukite pelestere pagal gamintojo nurodymus, paprastai Svelniu plovimo ciklu. Naudokite
Svelnius plovimo priemones be balinimo agenty.

2. Dziovinimas: DZiovinkite pelestere ore, vengdami tiesioginés saulés Sviesos ir Silumos Saltiniy, kurie gali
pakenkti medziagai.



Vasalimas: Jei reikia, vasalite pelestere Zema temperatiira, naudodami apsaugine tkana, kad
apsaugotuméte spausdintus ar dekoratyvinius elementus nuo pazeidimuy.

4. Saugymas: Saugokite pelestere sausoje ir ventiliuojamoje vietoje, sulankstyta taip, kad iSvengtumete
rauksliy ir medZiagos paZeidimy.
5. Remontas: Jei pastebite pazeidimuy, tokiy kaip plySimai ar nusidévéjimas, nedelsdami atlikite remonta, kad
uzkirstumete kelig tolesniam pelesteres gedimui.
Salinimas

ISmeskite naudota ar pazeista pelestere pagal vietinius tekstiliniy atlieky tvarkymo reglamentus. Jei pelestereé turi
sintetinés medziagos elementy, naudokite tekstiliniy atlieky rinkimo punktus.

Latviesu

Lietotaja rokasgramata

Izmantosana

Terpt pelesteri: Izlieciet pelesteri uz lidzenas un stabilas virsmas, izvairoties no asiem priek§metiem, kas
var bojat materialu.

2. Kustibas un gesti: Izvairieties no pékSnam kustibam, kas var izraisit pelesteres lizumu vai bojajumu.
3. Aizsardziba pret laika apstakliem: Lietojiet pelesteri atbilstoSi tas paredzeétajam mérkim, izvairoties no
ekstremaliem laika apstakliem, kas var bojat materialu.
4. Drosiba sabiedriskos vietas: NodrosSiniet, lai pelesteri neveidotu Skérsgajusanu vai brivas kustibas
ierobezoSanu saslimtajas vietas.
5. Aksesuari un dekoracijas: Ja pelesteri ir papildus elementi, pieméram, jostas vai dekoracijas,
parliecinieties, ka tie ir droSi piestiprinati un neparstav apdraudéjumu lietotajam vai citiem.
Apripe
1. Mazgasana: Mazgajiet pelesteri saskana ar raZzotaja noradijumiem, parasti maigu ciklu. Izmantojiet maigus
mazgasanas lidzeklus bez ble§éSanas agentiem.
2. Zavésana: 2évéjiet pelesteri uz gaisa, izvairoties no tieSas saules gaismas un siltuma avotiem, kas var bojat
materialu.
3. Stirsana: Ja nepiecieSams, stiri pelesteri zema temperatlra, izmantojot aizsargavietni, lai novérstu
drukajumu vai dekoraciju bojasanos.
4. Glabasana: Glabjjiet pelesteri sausa un ventiléta vieta, salocitu ta, lai izvairitos no smecésanas un
materiala bojajumiem.
5. Remonts: Ja pamanat bojajumus, pieméram, luzumus vai nodilumu, uzreiz veiciet remontu, lai noverstu
pelesteres talaku degradaciju.
Eliminacija

Izmetiet pelesteri, kas ir izlietojusies vai bojata, saskana ar vietéjiem noteikumiem par tekstilalo atkritumu
apsaimniekoS$anu. Ja pelesteri satur sintétiskus elementus, izmantojiet tekstilalo atkritumu savakSanas punktus.

FINNISH

Kayttoohje

Kaytté



Hoito

Pelusterin pukeminen: Varmista, etta pelusteri on oikein asetettu olkapaille. Pitkd muotoilu saattaa vaatia
toisen henkildn apua pukemisessa.

Liikkeet ja eleet: Valta akillisia liikkeita, jotka voivat aiheuttaa pelusterin repedmisen tai vahingoittumisen.

Saansuojelu: Kayta pelusteria sen tarkoituksen mukaisesti, valttaen aarimmaisia sdaolosuhteita, jotka
voivat vahingoittaa materiaalia.

Julkinen turvallisuus: Varmista, etta pelusteri ei esta nakyvyytta tai vapaa liikkumista tungosilla alueilla.

Lisavarusteet ja koristelut: Jos pelusterissa on lisdosia, kuten voita tai koristeita, varmista, ettd ne ovat
turvallisesti kiinnitettyja eika ne aiheuta vaaraa kayttajalle tai muille.

Pesu: Pese pelusteri valmistajan ohjeiden mukaisesti, yleensa helldvaraisella pesuohjelmalla. Kayta mietoja
pesuaineita ilman valkaisuaineita.

Kuivaus: Kuivaa pelusteri ilmassa, valttaen suoraa auringonvaloa ja lammodnlahteita, jotka voivat
vahingoittaa materiaalia.

Vasalaus: Jos tarpeen, silitys pelusteria matalalla lampdtilalla, kayttaen suojaavaa liinaa tulostusten tai
koristeiden vaurioitumisen estamiseksi.

Sailytys: Sailyta pelusteri kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa, taitettuna tavalla, joka estaa taittumisen
ja materiaalin vahingoittumisen.

Korjaukset: Jos pelusteri vahingoittuu, esimerkiksi repeamia tai kulumista esiintyy, suorita korjaukset
valittdomasti estadksesi pelusterin lisdvahingoittumisen.

Havittdminen

Havita kaytetty tai vahingoittunut pelusteri paikallisten tekstiilijatteiden sdadosten mukaisesti. Jos pelusteri sisaltaa
synteettisia elementteja, kayta tekstiilijatteiden kerayspisteita.

CHORVATSKI

Priruénik za Koristenje

Koristenje

1.

Rasporednjac¢anje pelesteri: Rasporedite pelesteru na ravnu i stabilnu povrSinu, izbjegavajuéi ostre
predmete koji bi mogli ostetiti materijal.

KorisStenje na plazi: PolozZite pelesteru na suh pijesak kako biste sprijecili upijanje vlage. Izbjegavajte izravan
kontakt s vru¢im pijeskom kako biste sprijec€ili opeklinu.

Prijenos: NjeZzno zavijte pelesteru, izbjegavajuéi vucenje kako biste sacuvali njen oblik i izdrZljivost.

Osiguranje protiv vjetra: Vetrovite uvjete mogu uciniti da pelesteru odleti. Koristite kamenje ili posebne
pelesterne kopcCe za njeno osiguranje.

Pranje: Perite pelesteru u perilici na temperaturi do 40°C. Koristite njezne deterdZente bez izbjeljivaca.
Susenje: Susite pelesteru na zraku, izbjegavajudi izravno sunce koje moZe uzrokovati izbljedivanje boja.

Peglanje: Ako je potrebno, peglajte pelesteru na niskoj temperaturi, izbjegavajuci izravan kontakt pegle s
tiskanim ili aplikacijama.

Skladistenje: Skladistite pelesteru na suhom mjestu, slozenu na nacin koji sprjeCava nabore i oStecenja
materijala.

Odrzavanje: Izbjegavajte koriStenje agresivnih sredstava za €iS¢enje koja mogu oStetiti povrSinu pelesteri.



Eliminacija

Odbacite koristenu ili oSte¢enu pelesteru u skladu s lokalnim propisima o tekstilnim otpadima. Ako pelestera sadrzi
sinteticke elemente, koristite sakupljacke toCke za tekstilne otpade.

SLOVENSCINA
Navodila za Uporabo
Uporaba

1. Razrazdelitev pelesteri: Razrazdelite pelestero na ravno in stabilno povrsino, se izogibajte ostrim
predmetom, ki lahko poskodujejo material.

2. Uporaba na plazi: PolozZite pelestero na suhi pesek, da preprecite vpijanje vlage. Izogibajte se
neposrednemu stiku z vro¢im peskom, da preprecite opekline.

3. Prenos: NezZno zavijte pelestero, se izogibajte vle¢enju, da ohranite njeno obliko in trpeznost.

4. Zavarovanje proti vetru: Vetrovne razmere lahko povzrocijo, da pelestera odleti. Uporabite kamne ali
posebne pelesterne sponke za njeno pritrditev.

1. Pranje: Prite pelestero v pralnem stroju pri temperaturi do 40°C. Uporabite nezne pralne sredstva brez belil.
2. SuSenje: Susite pelestero na zraku, se izogibajte neposredni son¢ni svetlobi, ki lahko povzro¢i bleditev barv.

3. Vasanje: Ce je potrebno, vasajte pelestero pri nizki temperaturi, se izogibajte neposrednemu stiku likalnika z
natisi ali aplikacijami.

4. Shranjevanje: Shranjujte pelestero v suhem prostoru, preloZzeno na nacin, ki preprecuje gubanje in
poskodbe materiala.

5. Opravljanje popravkov: V primeru poskodb, kot so lGzumi ali obraba, takoj opravite popravke, da preprecite
nadaljnjo degradacijo pelesteri.

Odstranjevanje

Odstranite uporabljeno ali poSkodovano pelestero v skladu z lokalnimi predpisi za tekstilne odpadke. Ce pelestera
vsebuje sintetiCne elemente, uporabite zbirne tocke za tekstilne odpadke.

FRANCAIS
Manuel d'Utilisation
Utilisation

1. Déploiement de la pelesteri: Etalez la pelesteri sur une surface plane et stable, en évitant les objets
pointus qui pourraient endommager le matériau.

2. Utilisation a la plage: Placez la pelesteri sur du sable sec pour éviter l'absorption d'humidité. Evitez le
contact direct avec du sable chaud pour prévenir les brilures.

3. Transport: Roulez doucement la pelesteri, en évitant de tirer, afin de maintenir sa forme et sa durabilité.

4. Fixation contre le vent: Les conditions venteuses peuvent faire s'envoler la pelesteri. Utilisez des pierres ou
des pinces spéciales pour pelesteri pour la fixer.

Entretien

1. Lavage: Lavez la pelesteri en machine a une température maximale de 40°C. Utilisez des détergents doux
sans agents de blanchiment.



2. Séchage: Séchez la pelesteri a l'air libre, en évitant l'exposition directe au soleil qui peut provoquer la
décoloration des couleurs.

3. Repassage: Si nécessaire, repassez la pelesteri a basse température en utilisant un chiffon de protection
pour éviter d'endommager les impressions ou les décorations.

4. Stockage: Rangez la pelesteri dans un endroit sec, pliée de maniere a éviter les plis et les dommages au
matériau.

5. Entretien régulier: Evitez l'utilisation de produits chimiques agressifs qui pourraient endommager la surface
de la pelesteri.

Elimination

Jetez la pelesteri usagée ou endommagée conformément aux réglementations locales sur les déchets textiles. Si la
pelesteri contient des éléments synthétiques, utilisez les points de collecte des déchets textiles.

ESPANOL

Manual de Uso

Uso

Cuidado

Despliegue de la pelesteri: Extiende la pelesteri sobre una superficie planay estable, evitando objetos
puntiagudos que puedan dafar el material.

Uso en la playa: Coloca la pelesteri sobre arena seca para evitar la absorcién de humedad. Evita el
contacto directo con arena caliente para prevenir quemaduras.

Transporte: Enrolla la pelesteri suavemente, evitando tirar, para mantener su formay durabilidad.

Fijacion contra el viento: Las condiciones ventosas pueden hacer que la pelesteri vuele. Usa piedras o
clips especiales para pelesteri para asegurarla.

Lavado: Lava la pelesteri en la lavadora a temperaturas de hasta 40°C. Usa detergentes suaves sin agentes
blanqueadores.

Secado: Seca la pelesteri al aire libre, evitando la exposicion directa al sol que puede causar decoloracion
de los colores.

Plancha: Si es necesario, plancha la pelesteri a baja temperatura, evitando el contacto directo de la
plancha con impresiones o apliques.

Almacenamiento: Guarda la pelesteri en un lugar seco, doblada de manera que evites arrugas y dafios en el
material.

Mantenimiento regular: Evita el uso de productos quimicos agresivos que puedan dafiar la superficie de la
pelesteri.

Eliminacion

Desecha la pelesteri usada o dafiada de acuerdo con las normativas locales sobre residuos textiles. Si la pelesteri
contiene elementos sintéticos, utiliza los puntos de recogida de residuos textiles.

SVEDESE

Bruksanvisning

Anvdndning



Utlaggning av pelesteri: Lagg ut pelesteri pa en plan och stabil yta, undvik vassa féremal som kan skada
materialet.

2. Anvandning pa stranden: Lagg pelesteri pa torr sand for att forhindra fuktupptagning. Undvik direktkontakt
med varm sand for att forhindra brannskador.
3. Transport: Rulla pelesteri forsiktigt, undvik att dra for att behalla dess form och hallbarhet.
4. Sakring mot vind: Vindyra férhallanden kan gora att pelesteri bldser ivag. Anvand stenar eller speciella
pelesteriklippor for att sakra den.
Vard
1. Tvatt: Tvatta pelesteri i maskin vid temperaturer upp till 40°C. Anvand mjuka tvattmedel utan blekmedel.
2. Torkning: Torka pelesteri i luften, undvik direkt solljus som kan orsaka blekning av fargerna.
3. Strykning: Om det behovs, stryk pelesteri pa lag temperatur med ett skyddande tyg for att undvika skada pa
tryck eller dekorationer.
4. Forvaring: Forvara pelesteri pa en torr plats, vikt pa ett satt som férhindrar veck och skador pa materialet.
5. Regelbunden inspektion: Kontrollera regelbundet pelesteriens skick for eventuella skador eller slitage.
Underhall

Rengor pelesteri regelbundet med en mjuk, torr trasa. Undvik att anvanda aggressiva rengoringsmedel som kan skada

ytan.

Eliminering

Kasta den anvanda eller skadade pelesteri i enlighet med lokala féreskrifter for textilavfall. Om pelesteri innehaller
syntetiska element, anvand insamlingsstallen for textilavfall.

PORTUGUES

Manual de Utilizacao

Utilizacao

1.

Desdobramento da pelesteri: Espalhe a pelesteri sobre uma superficie plana e estavel, evitando objetos
pontiagudos que possam danificar o material.

2. Uso na praia: Coloque a pelesteri sobre areia seca para evitar a absorgdo de umidade. Evite contato direto
com areia quente para prevenir queimaduras.

3. Transporte: Enrole a pelesteri suavemente, evitando puxdes para manter sua forma e durabilidade.

4. Fixacao contra o vento: Condigdes de vento podem fazer com que a pelesteri voe. Use pedras ou clipes
especiais para pelesteri para fixa-la.

Cuidados

1. Lavagem: Lave a pelesteri na maquina a temperaturas de até 40°C. Use detergentes suaves sem agentes
branqueadores.

2. Secagem: Seque a pelesteri ao ar livre, evitando exposigao direta ao sol que pode causar desbotamento
das cores.

3. Passagem: Se necessario, passe a pelesteri em baixa temperatura, evitando o contato direto do ferro de
passar com estampas ou apliques.

4. Armazenamento: Guarde a pelesteri em um local seco, dobrada de maneira que evite vincos e danos no

material.



5. Manutencgao regular: Evite o uso de produtos quimicos agressivos que possam danificar a superficie da
pelesteri.

Eliminagao

Descarte a pelesteri usada ou danificada de acordo com as regulamentagdes locais sobre residuos téxteis. Se a
pelesteri contiver elementos sintéticos, utilize os pontos de coleta de residuos téxteis.

NEDERLANDS
Gebruiksaanwijzing
Gebruik

1. Uitvouwen van de pelesteri: Leg de pelesteri op een vlak en stabiel oppervlak, vermijd scherpe voorwerpen
die het materiaal kunnen beschadigen.

2. Gebruik op het strand: Leg de pelesteri op droog zand om vochtabsorptie te voorkomen. Vermijd direct
contact met heet zand om brandwonden te voorkomen.

3. Transporteren: Rol de pelesteri voorzichtig op, vermijd trekken om de vorm en duurzaamheid te behouden.

4. Beveiligen tegen wind: Winderige omstandigheden kunnen ervoor zorgen dat de pelesteri wegwaait.
Gebruik stenen of speciale pelesteriklemmen om deze te beveiligen.

Onderhoud

1. Wassen: Was de pelesteri in de wasmachine op temperaturen tot 40°C. Gebruik zachte wasmiddelen
zonder bleekmiddelen.

2. Drogen: Droog de pelesteri aan de lucht, vermijd directe zonlicht die verkleuring van kleuren kan
veroorzaken.

3. Strijken: Indien nodig, strijk de pelesteri op een lage temperatuur, vermijd direct contact van het strijkijzer
met prints of appliqués.

4. Opslag: Bewaar de pelesteri op een droge plaats, gevouwen op een manier die kreukels en beschadiging van
het materiaal voorkomt.

5. Regelmatige inspectie: Controleer regelmatig de staat van de pelesteri op eventuele schade of slijtage.
Onderhoud

Reinig de pelesteri regelmatig met een zachte, droge doek. Vermijd het gebruik van agressieve reinigingsmiddelen die
het oppervlak kunnen beschadigen.

Eliminatie

Gooi de gebruikte of beschadigde pelesteri weg in overeenstemming met de lokale regelgeving voor textielafval. Als de
pelesteri synthetische elementen bevat, gebruik dan textielafvalinzamelpunten.

ITALIANO
Manuale d'Uso
Utilizzo

1. Dispiegamento della pelesteri: Stendi la pelesteri su una superficie piana e stabile, evitando oggetti
appuntiti che potrebbero danneggiare il materiale.

2. Usoin spiaggia: Posiziona la pelesteri su sabbia asciutta per prevenire l'assorbimento di umidita. Evita il
contatto diretto con sabbia calda per prevenire ustioni.



Cura

Trasporto: Arrotola delicatamente la pelesteri, evitando di tirarla, per mantenere la sua forma e durata.

Fissazione contro il vento: Le condizioni ventose possono far volare la pelesteri. Usa pietre o fermagli
speciali per pelesteri per fissarla.

Lavaggio: Lava la pelesteri in lavatrice a temperature fino a 40°C. Usa detersivi delicati senza agenti
sbiancanti.

Asciugatura: Asciuga la pelesteri all'aria, evitando 'esposizione diretta al sole che puo causare lo
sbiadimento dei colori.

Stiratura: Se necessario, stira la pelesteri a bassa temperatura, evitando il contatto diretto del ferro da stiro
con stampe o applicazioni.

Conservazione: Conserva la pelesteri in un luogo asciutto, piegata in modo da evitare pieghe e danni al
materiale.

Manutenzione regolare: Evita 'uso di prodotti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare la superficie
della pelesteri.

Eliminazione

Smaltisci la pelesteri usata o danneggiata in conformita con le normative locali sui rifiuti tessili. Se la pelesteri
contiene elementi sintetici, utilizza i punti di raccolta dei rifiuti tessili.
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